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The richness of ethno-cultural experience is concentrated in traditional Portuguese tales that are
considered to be the reflection of the corresponding linguistic picture of the world.
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HEPEKJAJ] YKPATHCbKOI KHUI'U I HOBI IVIAT®OPMH PO3ILUPEHHSI
JITEPATYPHUX I'OPU3OHTIB 3A MEKI AHITIOC®EPHU: TIEPCIIEKTUBU
TA MOXJIMBOCTI

Translations from English are all over the place,
translations into English are as rare as hen's teeth.
D. Bellos (“Is that a Fish in Your Ear?"2012)

YV emammi 30iticneno ananiz OuHamixu npeocmasneHHs YKPAiHCbKOI KHUSU 8 AH2IOMOBHOMY
xonmunyymi, a came 6 CLLA, posananymo nepcnekmugu ma MONCIUSOCMI NONYAApU3ayii nepexnadie
VKPAiHCbK020 iHMEeNeKnyanbHo20 NPOOYKMY 6 PeanbHOMYy md GIPMYyanibHOMY HPOCHOPI.

Knrwouosi cnosa: nepexnad, nepekiaoau, Qpetimysants, myimuninesizm, lingua franca.

VYV cydacHOMy CBiTi TEXHOJOTIH Ta mobamizalii aemani OiIbIIoi aKTyalIbHOCTI Ha0y-

BA€ IMOJIEMiKa IOI0 MOBHOI IOJITHKH Ta HOTEHIially MOBH SIK IHCTPYMEHTY IOZIOJIAHHS
npo06ieM, OB sI3aHUX i3 MyJABTHIIHIBi3MOM Ta MEHII MOMUPEHUMH MoBaMmH. Ilepeknaana
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JiTeparypa € OXHHM i3 KpaCHOMOBHUX MOKAa3HUKIB CIIIBBITHECEHHS CHJI MK MOBaMH, IO
LTIOCTpY€ croppealti3M BipH y TXHIO piBHICTB. Tak, KUIBKICTh MEpeKIaiB i3 aHITIHCHKOT
MOBH MiATBEPUKYE 11 cyuacHu ctatyc lingua franca. 11ikaBo, 0 iHIINAM iITBEPIKESHHIM
11 JOMiHyBaHHSI Ha MDKHApPOIHIH JIiTepaTypHiil apeHi € mapagokcaabHO Mi3epHi MOKA3HUKU
MepeKiIagiB aHnTiHChKOI0 MOBOIO B CIIIA, TOMiHAHTHOMY CTaTycy SIKHX Ha T€OOJIITHYHINA
KapTi CBIiTY MPHUIUACYIOTHh Kay3aJIbHICTh TETeMOHIi aHIIIChKOT MOBH. Hackinbku cTadinb-
HOIO € BIJICYTHICTH IHTEpecy JI0 iHIIOMOBHOTO JITEpaTypHOIO NMPOAYKTY A KpaiHU, YU
MOBa € JOMiHAHTHOIO BHXI1JTHOIO MOBOIO IepeKIIaiiB y cBiTi? SIka quHaMika 3MiH Ha PUHKY
nepekiaguoi giteparypu B CLLIA? Skuii status quo Ta nepcrieKTHBY “yKpaiHCHKOT KHUTH”
Ha aMepUKaHChKIi JiTeparypHiil apeni? [louryk BiqmoBifei Ha i 3aMUTaHHS OKJIAACHO B
OCHOBY HAIIIOi JOMOBii CHOTO/HI.

Hanpukinmi KBiTHS B OMHOMY 3 MiAPO3IiTiB HaitbLIbmIO1 moaeHHo1 rasety Iemanii “EL
Pais” — “Verne” — puiinia crarts “‘La vuelta al mundo en 144 libros: un mapamundi hecho
con portadas” (IToBepHeHHsI y CBIT 144 KHHT: KapTa CBITY, 3po0JicHa 3 KHHKKOBHX OOKIIa-
JMHOK). Y CTaTTi 3 Mi€TETOM MOBIIOMIISETHCS IPO Te, L0 aMEPUKAHCHKUI PO3Bakallb-
HUI, HOBUHHHUI OHNaitHOBHit cepBic Reddit “cTBOpUB KapTy CBiTY 3 JiTepaTypHUX TBOPIB,
SIKI HallKpallle penpe3eHTyIoTh KoKHY Kpainy” [9]. Y crarTi, kKpiM camoi KapTu, Ha SKid
npencrasieHi 144 kauru Ha micti 193 mepxas, BuzHannx OOH, 3a3Ha4aeThCS TAaKOX, 11O
TaKa KOMITUIALIS € CYIIePEWINBOIO, alic Ma€ Ha METi “‘JaTé HOBI i€l 11 HaOMKeHHS HaC
JI0 MAJIOBIZIOMUX JIiTepaTypHUX Tpaguuiii” [9]. YkpaiHa Ha KapTi NpeacTaBiIeHa KHUIOO
A. KypkoBa “Death and the Penguin” (tr. 2001), To6To “IlikHiK Ha Kpu3i”, OpUriHaIbHA
Ha3Ba — “Cmepth noctoponHero” (1996). LlikaBo, 1o 1e Bxe apyra penaxiis KapTH, apKe
repira 3a3Haja KpUTHKY Ta 3aKUIiB yepe3 0OpaHHS MaloBiqOMUX TBOPiB. Tak, HapUKIaL,
y TepIIiii Bepcii KapTi KHUTOK-penpe3eHTanToM Icnanii O6yimo o6pano poman Kapmoca Py-
ica Cadona “La sombra del viento” (“Tins Bitpy”, 2001). YV npyriit pemakiii opurinaib-
HOi Mamy cBiTy Ha Mmicui Icnanii 6aunmo oOknaguuKy pomany Mirens Cepsanreca “Don
Quijote de la Mancha” (“Jlon Kixot 3 Jlamanui”, 1605-1615 p.), skuii icriaHili BBaXarTh
HaWBIUTMBOBILIMM TBOPOM 30J10TOT 100H, a JiTepaTypo3HaBLi B3ipleM “Cy4acHOTO poma-
Hy”. Binrak, anexBarHicTs BHOOpY pomany A. KypkoBa mis mpeactaBieHHS YKpaiHH, K
Ha TepIIiil, Tak 1 Ha OpyTiil Bepcii KapTH, BUKIKMKAE TMOOUB. [lompu po3BaxkalbHy METy
PO3IISTHYTOTO IIPOEKTY, HOTOo pealtizamist y TaKUi Criocid € CUrHaJIoM “KpHBOTO J3epKana’,
nociryroByrounch TepminoM Jlinun KocreHko, ce0To He IMOBHOTO, SIKIIO HE XHOHOTO, (He-)
CHPHUHATTSA YKPaiHCHKOTO 1HTEJIEKTYaIbHOTO IPOAYKTY Y CBITI.

Hapasi Ha MDKHApOIHOMY JIITEPaTypHOMY PHUHKY YKpaiHChKa KHHIa MPUCYTHs dpar-
MEHTapHO 1 MiHiManbpHO. Hanpukiazn, y KHMKKOBHX cymepMapkeTax HimMeuumHn 3-momMix
YKpaiHCBKUX aBTOPIB HasBHI MepeBakHO KHHUTH TibkH 0. AHnpyxosuda, C. XKanana ta
A. Kypxosa. Lle moB’s3aH0 3 TuM, IO TOJOBHOIO PHUCOIO KYNBTYpH IepeKiaxy Ha 3axomi
€ TEHJIEHIS 10 MepeKiialy HacaMIepe]] CyJacHUX 3pa3KiB XyZOXKHBOTO cioBa. Bimommii
aMepHKaHChKHH TNepekiago3HaBelp JI. BeHyTi, Hanmpukiaa, onucyrodd JIOTiKy Ta CTaH-
naptHy npouenypy Bubopy BuiasisiMu (CLIA, Benvka Bpuranisi) iHO3eMHUX KHUT IS
MepeKiIany, 3aKIMKae 10 HeoOXiTHOCTI 3MiH Takol MONITUKM BUIABHHLTB: “BHIABIN IO-
BHHHI TIEPEKIIAJIATH [...] sIK 3pa3Kd iHO3EMHHX TEKCTIB CYy4acHOCTI, Tak 1 MuHymnoro” [14,
c. 164]. Came BifcyTHICTh KOHTEKCTY € OHI€IO 3 IPUYUH TOTO, III0 KHUTH CYy9acHUX YKpa-
THCHKHMX IMCBMEHHHKIB Ta iXHs Mpo0JeMaTHKa 9acTo He3pOo3yMili iHO3eMHOMY YHTa4eBi,
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sk 1 Ykpaina B ninoMy. TBopu kiacukiB ykpaiacskoi miteparypu XIX ta XX cromniTs, 1m0,
KpiM CBOET MUCTENBKOT IIIHHOCTI, € HOCISIMH YKPATHCHKO 1IEeHTHYHOCTI Ta iCTOpil, HeBiOMi
{HO3EMHHM IHTEJEKTyajaM, IONpPHU Te, [0 BOHU MepeKIadaIncs iHIMMH MoBaMu. Yacto
e Oyau nepekianu 3 ppeiMyBaHHAM, 110 PEICTABISIIO TBOPH YKPATHCHKUX ITHCbMEHHH-
KiB SIK TBOPH MHCBMEHHUKIB 1HIIOI KpaiHu a0o x HempsaMi nepeknaau. Lis npodnema mae
0e3rmocepenHiii CTOCYHOK /10 TWHAMIKA MPOIIECIB iIHTENEKTyaIbHOTO B3a€EMOOOMIHY Ha Ji-
teparypHoMmy puHKY CIIA. Tax, Hanpukiaz, 3a TBEpHKCHHIMI aMEPHKAaHCHKUX BHIABIIIB
aHIJIOMOBHOMY YHTa4eBl IPOIIOHYETHCS BEJIMKA KiJIBKICTh (30KpeMa, CyJacHUX) IepeKiia-
JB TaKUX HIMELBKUX KJACHKIB, sk . Broxuep, Paiinep Mapis Pinbke, ®@. Kadxka Ta in. [8].
ToMmy 3aKOHOMIpHHM € Te, 10 HiMeIL[bKa JliTepaTypa OiIbII 3HaHA y CBITi, ajke AMHAMIiKa
1l mepekIaaiB HacaMIepe ] aHMTiHCHKOI0 MOBOIO € MOPIBHIHO MO3UTHBHOIO, TIONPH CKapri
JITepaTypo3HaBIIiB HA MAITy KUJIbKICTh IIEPEKIIaliB CY9aCHUX HIMEIIbKUX MICEMEHHHUKIB.

AMepHKaHCBKHH Iepekiiagad Ta nepekianos3nasens /1. bemnoc BiydyHo 3a3Hadae, 1mo
“3HaYHO JIeTIe JOOUTHCS INepeKiiagy KHATH Ha Oyab-sIKy MOBY, SKIIO BOHA BXeE iCHYeE y
nepeksIagi aHDIHCHKOI0, — 1 MOBa OpUTiHAIY HE Ma€ MpU LbOMY KOAHOTO 3Ha4eHHs [4,
c. 219]. Bin po3BuBae 10 AyMKY B KOHTEKCTI MOIIMPEHOTO BUKOPHCTAHHS aHIIIHCHKOT
MOBH K MOBH-TIOCEpPEHUKA MPH HETPSIMOMY IEpPEeKIIaji, HaroJoIIyloul Ha MOCTIHHOMY
iCHYBaHHI BEpPTHKAJIBHHUX 3B’S3KiB MK MOBaMH YIIPOIOBX icTopii mroxctsa [4, c. 218].
Cx0x0i TyMKH DOTPUMYEThCS W BIXOMHH aBCTpaliHCHKUH Iepexiaiad, TEOPETUK IIepe-
KJIaJly Ta anoJIOreT COLIOMIHIBICTHYHOTO HANpsMy y niepekiano3nasctsi E. [Tim: “Mosnu He
€ pIBHUMH. .. 4epe3 Ti LIHHOCTI, SIKUMHU iX HamistoTh mony’” [10]. Ha foro mymky, XuGHUM
€ HEeCIIPUHHATTS Y1 HEraTHBHE CTABJICHHS IO INI0OAJILHOTO PyXy y OiK aHIIIHCHKOT MOBH SIK
lingua franca, ajgxe TO3UTHBHUM AOCBIA TaKUX MOB SIK IIOTIAHICHKA, ipJaHIChKa, Oack-
ChKa, KaTalaHChKa Ta iH., sIKi 3a3HAIH HeOaueHOTO 3pOCTaHH: 1 PO3BUTKY YIIPOAOBK OCTaH-
HIX JIBaALSITU POKIB, CBIMYUTH IIPO BiJCYyTHICTH 3arpO3M MYJBTHIIHTBI3MY y cBiTi. [lonpu
1Ie, CTaTyC Ta MPECTHX aHINIIHCHKOT MOBH MOPIBHSHO 3 sIKOIO, Ha {yMKy M. KponiHa, 1o 1i
UTYye y cBoil crarti M. Belikep, pemra MoB nepeTBoprwincs Ha “mani” [2], poOuTh nepe-
KJIaJ1 Ha Hel MpiopuTeToM it OyIb-sK01 HalliOHAIIBHOT JTiTepaTypH.

Takuii Zeitgeist IpUBEpHYB yBary MNEepeKIAAO3HABIIB 10 1HIIOI CTOPOHH MEHAJIi.
A. Bperuenemn, HaNpUKIIa, IHIIE PO HAMAraHHs IHKOPIIOPYBAaTH Taly3b JOCIHIiHKEHb “Te-
peKIay 3 MEHII ITONIMPEHUX MOB” y TaK 3BaHUH KyJIBTYPHUI ITIOBOPOT Yy NEPEKIIaI03HABCTBI
[6, c. 99]. I1. bannia 3ayBaxxye Ha/I3BUYAIHO BHCOKE 3aIliKaBICHHS JUCIUTUTIHU MEPEKIIa03-
HABCTBA MHUTAHHSIMH 1I€OJIOTii, iICHTHYHOCTI T4, BIAMOBIIHO, MPEACTABICHHS Y TIEPEKIai
MIiHOpUTApHHUX 200 MEHIIUX KyabTyp [3, ¢. 109] i T. in. Sk Oaunmo, yKpaiHChKUil KOHTEKCT
BITUCY€THCS B MDKHAPOAHY MapaAurMy MOLTYKiB HOBUX BHPILIEHb CTApUX MPOOIEM.

TakuM YMHOM, BOTI€MO 3a3HAYUTH, [0 BUPIMICHHS MUTaHb, OB’ A3aHHX 13 IIEPEKIaI0M
MaJIOBIZIOMOI JIITepaTypH, Y CBITI KOpEIIO€ 3 TEHICHIISIMU HA OJHOMY 3 HaWOIIBIIMX Ta
HaWBIUTMBOBINIMX aHIJIOMOBHUX JIITEPAaTypHUX PUHKIB y CBIiTI — aMEPHKAaHCHKOMY. A BOHH
BUJIAIOTHCS HE HAATO ONTUMICTHYHUMH, SIKIIO PO3IVISHYTH TIOKa3HUKH BHIABHUIITBA TIepe-
knaniB y CIIA. KpacHoMOBHOIO € Ha3Ba mepekianaipkoro onory Three Percent — “Tpu
BincoTku”, mo BiAMOBiga€e KiIbKOCTI MEPEKIaeHUX KHUT, siKi Buxoaats y CILA mopoky.
Tak, y nmepion i3 2012 poky HaiiBummM € mokasHuk 2014 poky (601 xHHra y mOpiBHSHHI
3 542 y 2013, 570 y 2015 [7]). [TommpeHrM CTEpEOTUITHIM IOSCHEHHSM TaKOTO BiJICO-
TKa MepeKiIaiiB € KOMepIiifHe IepeKoHaHHs, IO “XYIOXHS JIiTeparypa y Hepekiani He
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mponaetses” [12]. Ane yomy BoHa He nonyisipHa B CIIIA? KoHceHcycy y BiANOBIil Ha 1ie
3aIMTaHHS HE BAAETHCS JOCSATHYTH CAMHM aMEpHKaHILIM, TOMY MH HE MaeMO Ha MeTi BiJl-
TOBICTH Ha HBOTO — JIMIIIE KOHCTATYy€eMO Sfatus quo NITepaTypH y epeKiia/ii Ha HUBi aMepu-
KaHCBKOTO 1HTEJIEKTYaIbHOro PUHKY. OTOXK, BUAABHULITBA, KOTPI MyOIiKyIOTh Nepexiany B
CIIIA, nesenuki [12]. Hanpuknan, Dalkey Archive, Seagull Books, Europa Editions Tormo.
Binrak, 85% yciel niteparypu y mepekiagax B AMepHIi — CIIpaBa MaJdHX BHIABHHIITB
(Hamp., yHIBEpCUTETCHKHX). B yKkpaiHCEKOMY KOHTEKCTi ITIOCTPaTHBHUMH € ITOKAa3HUKH
6a3u craructnuHux panux Index Translationum FOHECKO, ski y momyky mepekmaniB
3 YKpaiHCBKOI SIK MOBH JKepena Ha aHDIHCBKy 3a mepiox 1997-2017 pokis y CILIA Bu-
OKPEMJIIOIOTH TINBKU ABAALLTH MO3UMLIH [13], MEHIIIe MOJOBUHU 3 SIKUX € XYI0KHI TBOPH
(moetnyHi 30ipku, onoBinanHsa B. Bunandenka, poman 0. AnapyxoBuda Tomo). Binrak,
YM MOXKHA JIarHOCTYBaTH OE3MepCIeKTHBHICTh MOTPAIUIIHHS 1HO3EMHOI KHUTH, 30KpeMa
1 yKpaiHCBKOI, Ha ITOJIMII aMEPUKAHCHKIX KHIKKOBHUX CyIepMapKeTiB Ta Mara3uHiB? Bu-
CBITJIEHHS IILOTO NMUTAHHS BINIOBIJa€ HALIOMY Yacy, aJuKe OZHUM i3 HOro neTepMiHaHTIB
€ [aTepHer, skuit Jae MOTYTHIil MOIITOBX PO3BUTKY MEepeKIIaallbKoi CIIpaByu y CBiTi. MoBa
He mpo crowdsourcing 4yu iHIII iHII[IaTUBYU MepeKiiany, o JaBHO HAOy M HMOIIMPESHHS y
MepexKi, a MPo HOBI IHTEPHET-TIAT(OPMU K YNHHUKHU BIUIMBY HA JITEpaTypHHUH JaHIAPT
CIIIA, 30kpeMa i Ha He BipTyalbHi KHIKKOBI KpaMHUIII.

TonoBHuit penaktop 3raganoro pasime omory Three Percent Uen IlocT Takox € 3a-
cHoBHuKOM Best Translated Book Award (BTBA, 2007), “amMeprKaHCHKOTO BiJITOBIJHHUKA
Man Booker International Prize” [7]. LlikaBo, 1110 Ha BiAMiHy BiJ HEIIIOJABHO 3aCHOBAHOTO
Albertine Prize, npoekry dpanmysskoi amGacaan y CLIA (Hsro-Hopk), sxuii posmoxi-
nsie BuHaropony y po3mipi $ 10 000 mixk aBTOpoM Ta mepekiiagadeM 3a CITiBBiHOUICHHIM
80% 1 20% BixcotkiB BimnoBigHo, BTBA po3moninse izeHTndyHy cymy Hapmiia. ToOToO i
aBTOp 1HO3EMHOI KHHTH, i mepekianad orpumyoTs $5000. diHaHCYBaHHS LBOTO HPOEKTY
3abe3neuye Amazon Literary Partnership, mo He € BHIIaJKOBOK JOOPOYHHHICTIO KOMITa-
Hil. Amazon.com — aMepHKaHChbKa eJIeKTPOHHA KOMepIiiiHa KoMIaHisi, cTtBopeHa J[xedom
Beszocom y 1994 poui [1]. 3 camoro mouarky BoHa crielianizyBanacs Ha MPOJaxy KHHTH
(65% puHKY €TeKTpOHHNX KHHT HaJeXHUTh Amazon), MOXXJIMBO TOMY 3aKOHOMIPHUM €, IO
came Amazon 3aroB3sacsi SMiHITH CUTYyalito Ha KHIDKKoBoMy puHKYy CIIA. Y 2010 pomi
Ha 6a3i Amazon Publishing Oyno crBopeHo BugaBHHYHI minpo3ain AmazonCrossing, Bin-
TIOBiaTEHUH BUHSATKOBO 32 JIITEpaTypy, MepeKiaieHy aHIIiHCbKol0 MoBoto. Llel minpos-
JIT KOMITaHil 3aliMa€eThCsl HE JIMIIE MPOMAKEM KHHUT, a i MyOmiKaIliero BUaaHb, ce0TO 1 iX
nepexIa oM. 3a ciM pokiB cBoro icHyBaHHs AmazonCrossing cTaB HaiOUIBLUIMM BUIABLEM
nepeknaniB y CIIA. ¥V 2015 poui kommanisi oroiocmwia mpo $10 MinbiioHiB iHBecTHILii
Y BUIAaBHHUITBO INEpEKIaiB Ha HACTYIMHI I'ATh pOKiB. OCKITBKH MEpeKiIagoM B AMepH-
i 3aiMalOTHCS MEPEeBaKHO Malli BHJABHUIITBA, IHO3EMHI JIITEPATypHi areHTH, aBTOPH Ta
nepekiagaqi OuTbIn oXodi Mo cmiBmpaii 3 Amazon. PiHAHCOBHN YMHHHK (€KOHOMIYHUIA
Karita, 3a Tepminonorieto, I1. Bypase [5, c. 249]) Takox cripusie yCrixoBi KOMIIaHil, apke
ocobnmuBicTio Amazon Publishing € Hyokui niHu Ha kHATK (OMMOK4i 10 IiH Ha CaMOCTiH-
He BuaaBHUUTBO $1.99-$4.99) Ta BHIara “aBTOpCchKOrO TOHOpapy” mepeknagadam [12].
BinTak xoMIaHis HETIOMITHO CTBOpHWIIA “BHIABHHYY ekocucTemy’ [12], BKa3ylouu cBOiM
MIPUKJIQJIOM Ha HEJONIKM Ta BIJCTAJIICTh IHIIMX BHJABHULTB. TakuM YHHOM, Amazon €
BIZIKPHTHUM JI0 CIIiBIpali 3 aBTOPaMH Ta HepeKiIagadaMy 3 yCiX KyTOUKiB CBITY, IparHydu

210 MoBHi i KOHLEeNTyanbHi KapTUHWM CBiTY. Bunyck 2 (62) « 2018



PO3MIMPUTH TPUBIJICOTKOBY Hillly IIepeKiIany aHniiiicekoro MoBoro. Yer IToct, 30kpema, BU-
CJIOBJIIOE 3aXOIUIEHHSI TPhOMa poMaHaMy ykpaiHCchkoi muchMeHHuUNI Okcann 3a0yskKo, 110
X BOHa BHAana uepes miarpopmy AmazonCrossing [12]. TIpukiaa mUChMEHHHUII YyTOBO
UTIOCTPY€E MOTEHLIaI HOBOTO MIOPTaly ISl BUAABHUITBA MEPEKIIa/IiB i3 yKpaiHCHKOI Ha aH-
[TIHCBKY MOBY.

LikaBo TakoX, IO OCTaHHI HOBHHU ITOBIOMIISTIOTh TIPO PO3MIKMPEHHS Amazon Mepe-
K1 KHIDKKOBHX MarasuHiB — ()i3UUHHX, a He BipTyansHHX. KoMIaHis BKe BOJOJIE€ TaKUMHI
kpamuuisivu y bocrowni, Cietni, Can-/liero, [TopTieHi Ta miianye po3MIMPUTH MEPEXKY IO
Ynkaro, Jloc-Anmkerneca, Hero-ixepci Ta Horo-Mopka [11]. OTxe, HOBi TOpyXH KoMITa-
Hil BUKJIMKAIOTh HE JIMIIE PE30HAHC Y Mpeci, 3aHSTIOKOEHHS Y BUIABLIIB-KOHKYPEHTIB, a if
HAJIi10 Ha PO3IIUPEHHS OOpiiB I BXOMKEHHS 1HO3EMHOI KHUTH aHIIIMCHKOI0 MOBOIO IO
MDKHAPOTHOTO POLIECY IHTENEKTYaIbHOTO B3aeMo0OMiHY. I1i11 iHO3eMHOIO KHUTOI0 MaEMO
Ha yBa3i, 30KpeMa, H YKpaiHCBEKUH XyIOXKHIH JTiTepaTypHHU KOHTEHT, IO HOro BXe MOXKHA
3HaiiTH Ha AmazonCrossing.
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IInow b. O., k. punon. u.,
Hucmumym gunonocuu KHY umenu Tapaca Illeéuenko, Kuee

IMEPEBOJ YKPAUHCKOM KHUT'Y U HOBBIE [IJIAT®OPMbI PACILIUPEHU S
JUTEPATYPHBIX TOPU30HTOB BHE AHIVTOC®EPbBI: IEPCIHEKTHUBBI U
BO3MOXHOCTHA

B cmamve npedcmaegnen ananusz OUHAMUKY NPeOCmMasieHus. YKPAUHCKOU KHUU 8 AH2ILOS3bIYHOM
konmunyyme, a umenno ¢ CLLIA, paccmompervl nepcnekmugsl u 603MOMCHOCHU RONYISAPUSAYUL Nepe-
60006 YKPAUHCKO20 UHMELEKNYAIbHO20 NPOOYKMA 8 PEIbHOM U BUPMYAIbHOM RPOCMPAHCEE.

Knrouesvie cnosa: nepesoo, nepesoouux, gpeiimosanue, myromununesusm, lingua franca.

Pliushch B., PhD.
Taras Shevchenko National University of Kyiv

TRANSLATING A UKRAINIAN BOOK IN TERMS OF EXTENDING HORIZONS
OUTSIDE THE ENGLISH SPEAKING WORLD: NEW PLATFORMS,
PROSPECTS AND OPPORTUNITIES

The article presents an analysis of the Ukrainian book representation in English speaking
world, particularly in the U.S., as well as consideration of prospects and opportunities for promoting
translation of the Ukrainian intellectual product in the real and virtual world.

Key words: translation, translator, framing, multilingualism, lingua franca.

VK 811.111°373.237
Ilonomapwosa O. A., BUKIL.
‘YMaHCHKHI iep)KaBHUH NeJaroriyHuil YHIBEpCUTET
imeni [Tapna Tuunuu, M. YMaHb

TUIIA CACTEMHMX BIJJTHOIIEHb ®PA3EOQJIOITYHUX OJJUHAILH
I3 KOMIIOHEHTOM HA ITO3HAYEHHSI JIIOJIUHHA 3A POJIOM 3AHATH
(HA MATEPIAJII YKPATHCBKOI, AHIJIIMCHKOI TA HIMEIIbKOI MOB)

Y emammi pozensioaromscs 8i0HOWEHHSL NOICeMIT, OMOHIMIL, CUHOHIMIT MA AHMOHIMIL YKPATHCOKUX,
AHSTTUCLKUX MA HIMEYbKUX (DPa3eonosiunux oOunuydb i3 KOMNOHEHMOM-HA36010 TIOOUHU 3a POOOM 3a-
namv. Ha ochosi ¢haxmuunozo mamepiany susnaueno paxmopu, wo 6nauearomy Ha po36Umox nomicemii;
30IICHEHO 3ICMABHULL AHANI3 PPA3EONO2IMHOT CUHOHIMIT | (DPa3eono2iunol 6apiaHmHOCI, HABEOEHO Cu-
HOHIMIUHI Ma AHMOHIMIYHI PAOU, NOOGHO IX CIMPYKMYPHY MA CEMAHMUYHY XAPAKMEPUCTNUKY.

Kniouosi cnosa: ppaseonociuna oOuHuyst, Ha36u MHOOUHU 3d POOOM 3AHAMb, NAPAOUSMAMUYHI
BIOHOWIEHHS, NONICeMIsl, OMOHIMIS, CUHOHIM, AHMOHIM, (PpazeonoiuHull 6apianm.
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